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ÖZET

Ahmed Râşid (1844-1934 sonrası), 1901-1903 yılları arasında Medine’de 
kadılık yapmış bir müellif ve devlet adamıdır. Farsça’dan ve Arapça’dan yaptığı 
tercüme mahiyetindeki dinî-ahlâkî eserlerle ön plana çıkan Ahmed Râşid’in ha-
yatı hakkındaki bilgilere, sadece Son Asır Türk Şairleri adlı eserde rastlanılmak-
tadır. Bu çalışmada Ahmed Râşid’e ait daha evvel yayımlanmamış dört manzu-
menin tanıtımı ve Arap harflerinden Latin alfabesine aktarımı yapılacaktır.

  Bu manzumelerden ilki, 16 beyitlik bir kıt’a-ı kebiredir. İkincisi, çiçek 
ve bitki adlarıyla oluşturulan 35 beyitlik bir bahâriyyedir. Üçüncüsü, mesne-
vi nazım şekliyle yazılmış bir leylek ile güvercin arasındaki münazarayı ihtiva 
eden 26 beyitlik bir manzum fabldır. Son şiir ise 7 beyitlik “it” redifli bir gazel-
dir. Ahmed Râşid’in tercüme eserleri gibi bu şiirleri de ağırlıklı olarak hikmetli 
sözlerden oluşmaktadır. Bu çalışmayla şairin Pend-nâme-i Lokmân Hekîm Ter-
ceme-i Manzûmesi adlı eserinin sonunda yer alan dört şiiri gün yüzüne çıkarıl-
mıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ahmed Râşid, Pend-nâme, Kaside, Mesnevi, Hik-
met.
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ABSTRACT

Ahmed Rashid (1844- after 1934) was a writer and a statesman who was a 
Muslım judge in Medina between 1901-1903. Short information about Ahmed 
Rashid can be found only in the book “Son Asır Türk Şairleri”. He is a notable 
writer with his religious-moral works translated from Persian and Arabic Lan-
guages. In this study, belonging to Ahmad Rashid, the introduction of four pre-
viously unpublished poems and poetry translations of the Latin alphabet from 
Arabic alphabet will be made. 

  The first of these verses, a kıt’a-ı kebire of 16 couplets. The second is the 
35 couplet bahariyye ode, created by the names of flowers and plants. The third, 
written in the form of mahtnawi verse, describes the debate between a stork and 
a pigeon. This poem is a poetic fable 26 couplets. His last poem is ghazal and 
consist of 7 couple. Ghazal’s redif is “it”. These poems, like Ahmad Rashid’s 
translation works, are mostly composed of wise words. With this work, his four 
poems appear at the end of his work “Pend-nâme-i Lokman Hekim Terceme-i 
Manzumesi”.

Keywords: Ahmad Rashid, Pend-namah, Qside, Mahtnawi, Wisdom.

GİRİŞ

Hakkındaki bazı bilgilere sadece İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal’ın 
(ö.1957) Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde rastlanan Danişmend Yahya Efen-
di’nin oğlu Ahmed Râşid; “2 Şaban 1260/17 Ağustos 1844 yılında İstanbul’da 
doğmuştur. Sıbyan ve Rüşdî mekteplerinde eğitimini tamamladıktan sonra Ba-
yezit Camii hocalarından Ahmed Ziyaüddin Efendi’den ders almıştır. Bağdat-
lı Refet ve Mustafa Vahyi’den Farsça, başmüsevvid Hüseyin Efendi’den fıkıh 
dersleri tahsil etmiş ve Hoca Hasan Hüsam Efendi’nin beş yıl Mesnevi dersle-
rine katılmıştır. Muharrem 1292/M.1875’te naiplik mesleğine girmiş, Malka-
ra naibi iken İdare-i Eytam Meclisi azalığı başkatipliğine getirilmiştir. 13 yıl 
bu görevi sürdürdükten sonra Kartal ve Erzurum naibi olmuş ardından Medine 
kadılığına tayin edilmiştir. Ahmed Râşid, H.1319-1320/M.1901-1903 tarihinde 
Medine’de kadılık görevini ifa etmiştir. İki defa hacca gitmiş ve sonra emekli 
olmuştur. İbnü’l Emin, Râşid’in yüze yaklaşan yaşına rağmen şuuru ve kuvve-
tinin yerinde olduğunu ifade eder. Ölüm tarihi bilinmemekle birlikte  en az 90 
yıl yaşamış olduğu ve 1934 yılından sonra vefat ettiği düşünülmektedir.” (Ka-
yaokay 2018: 74-75)
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Ahmed Râşid, Medine Kadılığı görevinde iken Pend-nâme-i Lok-
mân Hekîm Terceme-i Manzûmesi adında bir mesnevi kaleme almıştır. Eser 
H.1324/M.1906 yılında Mahmud Beg Matbaası’nda basılmış olup bir mukaddi-
me 13+156+2 beyitten müteşekkildir. Feilâtün/ feilâtün/ feilâtün/ feilün kalıbıy-
la yazılmış 156 beyitlik mesnevi kısmında 32 adet Farsça nasihatin beşer beyit 
halinde tercümesi yapılmıştır. Bu eser tarafımızca yayımlanmıştır. (Kayaokay 
2018)

Kaynaklarda adı geçmese de yaptığımız araştırma neticesinde Ahmed  
Râşid’e ait olduğunu düşündüğümüz iki eser daha ortaya çıkmıştır. Bu eser-
lerden ilki Düstûr-ı Ahlâkî Müntehabât-ı Eş’âr-ı Alî Tercümesi’dir. Eseri neşre 
hazırlayan araştırmacı tarafından hangi Ahmed Râşid’e ait olduğu belirleneme-
yen bu kitabın -bazı kriterler ışığında- Medine Kadısı Ahmed Râşid’e ait olduğu 
anlaşılmıştır. Eser, Adem Ceyhan tarafından yayımlanmıştır (Ceyhan 2010). 

Ahmed Râşid’e ait olduğu tespit edilen diğer eser ise; Tercüme-i Man-
zûme-i Lüccetü’l-Esrâr Ma’a Aslihi’dir. Câmî’nin Farsça Lüccetü’l-Esrâr ka-
sidesinin manzum tercümesi olan bu eser Ahmed Râşid’in Erzurum’da kadı 
vekilliği görevi yaptığı zamanda yazılmıştır. Eser, Mehmet Atalay tarafından 
yayımlanmıştır (Atalay 2004).

Ahmed Râşid’in Pend-nâme-i Lokmân Hekîm Terceme-i Manzûmesi adlı 
kitabında onun bazı şiirleri de yer almaktadır. Bu eseri daha evvel neşre ha-
zırlarken çalışmanın bütünlüğünü bozmamak maksadıyla Pend-nâme dışında 
kalan şiirlerini ayrı bir çalışmada ele alacağımızı bildirmiştik (Kayaokay 2018: 
79). Pend-nâme’nin sonunda sadece Râşid’in şiirleri değil başka şairlere ait Far-
sça, Türkçe beyitler, kıt’alar, tarih kıt’aları da bulunmaktadır. Bu durum ese-
re bir nevi mecmua özelliği katmıştır. 10 sayfalık bu kısımda Ahmed Râşid’in 
farklı nazım şekillerinde yazmış olduğu dört manzumesi kayıtlıdır. Çalışmada 
bu şiirlerin tanıtımı ve Arap harflerinden Latin Alfabesine aktarımı yapılacaktır.

AHMED RÂŞİD’İN DÖRT ŞİİRİ

İlgili eserde şairin toplam dört adet manzumesi tespit edilmiştir. Bunlar-
dan ilki Pend-nâme’den hemen sonra kaydedilmiş olup “Li-mütercimü’l-faḳîr” 
başlığını taşımaktadır. Bu manzume, 16 beyitten oluşan, mefâîlün mefâîlün 
mefâîlün mefâîlün vezniyle yazılmış bir kıt’a-ı kebiredir. İkinci manzume; 
mefâîlün mefâîlün feûlün kalıplı 35 beyitlik bir bahâriyyedir. Üçüncü manzume; 
fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazılmış, bir leylek ile güvercin ara-
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sındaki münazarayı konu edinen 26 beyitlik bir mesnevidir. Son manzume ise; 
eserin sonunda yer alan 7 beyitlik “it” redifli bir gazeldir. Bu son şiir, İbnü’l-E-
min’in eserinde de kayıtlıdır. Şair, bu manzumelerin içerisinde sadece mesne-
vide mahlas kullanmamıştır. Genel itibarıyla şiirlerin tamamının muhtevasında; 
nasihat verme kaygısının olduğu görülür. Râşid’in elimizdeki şiirleri, hekîmâne 
şiir tarzının özelliklerini göstermektedir. 

Beyt-i merhûnların olduğu ilk manzumede, dünya ve ahiret hayatıyla il-
gili bazı tavsiye ve uyarılar göze çarpar. Şiirde, insanlarla kardeşçe geçinme-
nin gerekliliği ifade edilir. Şaire göre; kin ve nefret terk edilmeli, dervişâne 
bir hayat tarzı benimsenmelidir. Ahlak ilmi öğrenilmelidir, zira bu, insana irfan 
yolunu gösteren güzel bir delildir. Hakikat ehline göre dünya bir köprüdür ve 
bu köprü ikamet için değil bütün canlılar istifade etsin, geçsin diye yapılmıştır. 
“Bu köprüde misafir olarak kalınmaz” denilerek dünyanın geçiciliği vurgula-
nır. Geçmiş zamanlardaki mağrur zenginlerin şimdi hayatta olmadığı hatırla-
tılarak insanın yol arkadaşıyla kavga etmemesi gerektiği tavsiye edilir. Ahmak 
insanlar, kötü durumdaki insanların hâlini gördükleri halde dünyanın süsüne 
bakıp keyif alırlar. İnsan, dünya kederlerinin ateşinden kendisini korumalıdır. 
Dünyayı bir şaraba benzeten şair, bu dünya kadehini içenin sarhoş olup kolay 
kolay ayılamayacağını söyler. Âlimler, câhil insanları, sözlerinden hemen tanır. 
Şair, bu durumu bülbül ve karga mazmunuyla izah eder. İnsan, sermayesi ol-
madığı hâlde üstünlük davasına kalkışmamalıdır. Sabır gösterip kalp akçesini 
kullanmalıdır. İnsan, kendini büyük görmeyen, mütevazi bir kul olursa Allah’ın 
yardımına mazhar olur. Böyle insanlar daima mutlu ve rahat yaşar. Allah’ın 
makamına erişen kâmil insanlar, artık dünyanın mülküne itibar etmez. Gönül, 
kâmil insanların denizinden lütuf bekler, zira karınca, Hz. Süleyman’dan lütuf 
beklediği için ona ayıp olmaz. Aşk yoluna girenler, en sonunda sevdiğine ula-
şır. Bu yol Allah’a giden yoldur. Şair, verdiği Lokman Hekim öğütlerinin bir 
şifa kaynağı olduğunu söyler. “Lokman Hekim öğütleri” ifadesi, manzumenin 
Pend-nâme’nin bir parçası olduğu intibaını uyandırmaktadır. Lakin Pend-nâme, 
klasik mesnevi tertibi doğrultusunda yazılmamıştır. Sonrasında gelen manzu-
meler hem farklı bir sayfada başlamış hem de farklı nazım şekilleriyle yazılmış-
tır. Bu sebeplerden ötürü sade, anlaşılır bir dille yazılan manzumeyi, mesnevi-
den bağımsız değerlendirmemiz gerekir. 

İkinci manzume olan bahâriyye, çiçek adlarıyla yazılmış bir kaside olup 
bazı beyitlerde yer alan çiçek adlarına rakam verilmiştir. Klasik şiirimizde, baş-
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ta elbise, denizcilik, kitap, satranç, musikî vb. olmak üzere bir alana ait terim-
lerle oluşturulan manzumelerin varlığı bilinmektedir. Râşid’in bahâriyyesi bu 
yönüyle orijinal bir şiir görünümündedir. Bahâriyye, klasik kaside tertibinde 
olmayıp metnin tamamı bahâr ve onun bir unsuru olan çiçek ve bitki adları 
üzerine kurulmuştur. Son beyitte şairin mahlası da geçmektedir. Şiirin ilk bey-
tinde; bahar vaktinin geldiği ve sevgilinin yüzünün “gül” gibi açtığı söylenir. 
Bahar mevsiminde akan ırmaklar, âşığın göz yaşlarına benzetilir. Şair, burada 
toplam 26 çiçek adını zikreder ve bunları da rakamlandırır. Bugün meşhur çiçek 
adlarının yanında adı unutulmuş çiçek ve bitki isimlerinin de zikredilmiş olması 
manzumenin folklorik açıdan değerli olduğunu gösterir. Şiirde, “gül”, “nergis”, 
“verd-i hamra”, “papatya, “erguvan”, “benefşe”, “ballı baba”, “yasemin”, “ıhla-
mur”, “fulya”, “sünbül”, “karanfil”, “zimeran”, “gelincik”, “hezaran”, “şebbu”, 
“sadef”, “zanbak”, “reyhan”, “cülnar”, “leylak”, “sadberg”, “zerrin”, “lale”, 
“salkım” ve “ısırgan mürver” gibi çiçek ve bitki adları beyitlerde adı geçen ne-
bâtatdandır. Çiçekler genellikle -teşbih ve hüsn-i talil sanatları ekseninde- kla-
sik şiirdeki kullanımlarıyla (Bayram 2007) karşımıza çıkar. (Nergis, göz; verd-i 
hamra, kadeh; papatya, diş; erguvan, şarap; menekşe, secde; sümbül, kokusu... 
gibi.)

Üçüncü manzume; 26 beyitlik bir mesnevi olup leylek ile güvercin arasın-
da geçen bir münazaradır. Bu kısa mesnevi, bir manzum fabl olarak da değer-
lendirilebilir. Farsça ilk beyitten sonra; bir sabah leylek ile güvercinin bir araya 
gelip sohbete başladığı ifade edilir. Leylek, güvercinin iyi koşullarda yaşaması-
nı istediğinden daima kendisine yükseklerde yaşama fikrinden söz eder. Güver-
cinin alçaklarda yani kötü yerlerde yaşadığını gören leylek bu duruma üzülür. 
Güvercinin geçim derdi yüzünden, yiyecek bulabilmek için havası, suyu kötü 
olan yerlerde yaşadığını da bilir. Böyle yerlerde yaşadığı için güvercin kötü bir 
görünüme sahip olmuştur. Onu kötü durumdan kurtarmak için leylek kendisine 
nasihatte bulunur. Güvercin, leyleğin iyi niyetli tavrından dolayı mutlu olsa da 
bir müddet onun nasihatlerine itiraz eder. Lakin leylek yine de ısrarcıdır. Ley-
lek, güvercini “zirveye” götürebilmek için gerekirse kendi üzerine alıp uçura-
bileceğini teklif eder. Bunu duyan güvercin, mutlu olur ve dağlık alana doğru 
leylekle birlikte uçmaya başlar. Ancak güvercin bu defa erzak bulup bulamaya-
cağını düşünmeye başlar. Durumu anlayan leylek ona korkmaması gerektiği-
ni, rızkı verenin Allah olduğunu hatırlatır. Verilen öğütler neticesinde güvercin 
utanır ve leylekle zirveye gitmeye karar verir. İkisi birlikte hareket edip uzun 
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bir süre uçtuktan sonra zirveye ulaşırlar. Güvercin, çıktığı yerden etrafını seyre 
başlayınca “ömrümü boş yere çukur yerlerde harcamışım” diyerek ah vah eder. 
Çünkü zirve, beklediği gibi çıkmaz. Her yerde bol miktarda hububat ve dane 
vardır. Burada, kendi cinsinden olan diğer kuşlarla da sohbet eder. Leyleğin 
evine giderek taze yiyecekleri yedikten sonra güvercin artık gece gündüz şük-
retmeye başlar. Leyleğe de daima “daha evvel sözünü dinlemediğim için beni 
affet” diyerek teşekkür eder. Ahmed Râşid leylek ve güvercinden kastın; insan 
ve velî kimseler olduğunu söyler. Veliler de leylekler gibi insanların kurtuluşa 
ermesi için onları “vecd-i zirveye” davet eder. 

Şairin son şiiri bir gazeldir. Yine 7 beyitlik “it” redifli gazel de diğer man-
zumeler gibi hikmet-âmiz sözleri ihtiva etmektedir.

1.

Li-Mütercimi’l-Faḳîr

Mefâîlün/ Mefâîlün/ Mefâîlün/ Mefâîlün

1. Ḳarındaşca geçinmek muḳteżîdür ḫalḳ-ı ‘âlemle2

Yaşa dünyâda dervîşâne terk it kîn ü ‘udvânı

2. Gerekdür ‘ilm-ı aḫlâḳı güzelce eylemek taḥṣîl

Budur ni‘me‘d-delîl eyler irâ‘e râh-ı ‘irfânı

3. Ḥaḳîḳat ehli teşbîh eylemiş dünyâyı bir cisre

İḳâmetňe3 degül yapmış geçe herkes diyü bânî

4. Geçer pek az zamânda ins ü ḥayvân şâdmân giryân

İḳâmet köpride olmaz ḳabûl itmez o mihmânı

2-  Metinde yer alan aruz kusurları italik şekilde gösterilmiştir. İmalelerde heceler, med ve zihaflarda ise 
sadece ilgili harf italik yazılmıştır.

3-  İkâmetine şeklinde olması gereken bu kelime vezinden ötürü bu şekilde yazılmıştır.
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5. Bu az müddetde hem-râhıňla lâyıḳ mı nizâ‘ itmek

Düşün evvel geçen  maġrûr-ı s̱ervet ehl-i sâmânı

6. Sebek-meġzân baḳup ârâyiş-i dehre olur ḫandân

Bilürken tîġ-ı ġamla eylemiş giryân nice cânı

7. Görürseň âşikâre âteş-i âlâm-ı gerdûnı

Ḥaẕer ḳıl iltihâbından degildür sûz-ı pinhânî

8. Kim içse sâġar-ı dünyâyı oldı ol ḳadar bed-mest

Geçer çoḳ dem ayılmaz fâriḳ olmaz ḫân u dükkânı

9. Bilür dânişverân ‘âlemde nâdânı kelâmından

Kişi ṣavtından aňlar zâġ ile murġ-ı gülistânı

10. Bıḍâ‘aň yoḳ mesâ‘il serd ile da‘vâ-yı fażl itme

Çıḳar ḳalb aḳçeniň ṣabr it bir az meydâne buṭlânı

11. Geçer her vaḳti râḥatla yaşar ‘izz ü sa‘âdetle

Bir aḥḳar ḳul olursa maẓhar4-ı tevfîḳ-i Rabbânî

12. İrenler ins-i bi‘llah ḳaṣrına pür neş‘edür dâ‘im

İder mi ârzû mülk-i cihânı ẕevḳ-i bûstânı

13. Göňül ümmîd-i luṭf itmekde baḥr-ı feyż-i pîrândan

Degildür mûre ‘ayb isterse elṭâf-ı Süleymânî

4-  Metinde  (maẓar) şeklinde yazılmıştır.
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14. Gidenler râh-ı ‘aşḳa kûy-ı cânâne irer âḫir

Refâh istersen ol ‘âzim bu yoldur râh-ı Subḥânî

15. Ṭabîb-i ḥâẕıḳ-ı ḫoş-ḫû ararsaň aňla dem yâ hû

Gel iç ‘ayn-ı şifâdur bu devâ-yı pend-i Loḳmân’ı

16. Gezer Râşid çü seyyâre felek ḳılmışdur âvâre

Diler derd-i dile çâre umar elṭâf-ı Raḥmânî (Ahmed Râşid, 1324: 16)

2.

Müṭâla’aya Sezâ Bir Bahâriyye-i Feraḥ-efzâ Olmaġla Derc ü Terḳîm 
Ḳılınmışdur

Mefâîlün/ Mefâîlün/ Feûlün

1. Zamânı geldi işte bu bahârıň

Güler vechi gibi gül[1] ol nigârıň

2. Dümû‘-ı ‘âşıḳ-âsâ cârî enhâr

Ṣadâsın ṣubḥ-dem gûş it biḥârıň

3. Lisân5 ḥâlis ile eşyâ-yı ‘âlem

Hep olmış subḥa-ḫânı Kird-gâr’ıň

4. Ġanîmetdür bahâr eyler mi żâyi‘

Ṣafâ bulmaḳdur âmâli kibârıň

5-  “Lisân-ı hâlis” şeklinde olması gerekirken vezin gereği terkipsiz yazılmıştır.
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5. Gözin açmış ider nergis[2] temâşâ

Rebî‘iň bilmiş ezhâr i‘tibârıň

6. Açıldı verd-i ḥamrâ[3] sâġar-âsâ

Feraḥ-baḫşâ bu dem ẕevḳi misârıň

7. Papatya[4] güldi dendânı göründi

Mey içmiş erġuvân[5] çeksün ḫumârıň

8. Benefşe[6] başın egmiş behr-i secde

Gülüň pâyinde ‘arż eyler nis̱ârıň

9. Ṭutup mey bir civândan atdı şimdi

Elinden ballı baba[7] iḫtiyârıň

10. Oturmış yâsemîn[8] yüz aḳlıġıyla

İder ḥıfẓ ıḫlamur[9] fulya[10] vakârıň

11. Olınca zülf-i sünbül[11] nefḥa-baḫşâ

Bıraḳmaz ‘âşıḳıň ṣabr u ḳarârıň

12. Ḳaranfil[12] hem-dem olmış żîmerâna[13]

Çıḳarlar başına her gül-‘izârıň

13. Ḥicâbından gelincik[14] çoḳ ḳızarmış

Duvaḳ başında örtünmiş azârıň
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14. Bugün şebbû[15] gelüp neşr itdi ḫoş-bû 

Hezârân[16] ḳılmış iẓhâr iftiḳârıň

15. Ṣadef[17] isterdi reyḥâna[18] teḳaddüm

Didi zanbaḳ[19] nedir bu ictisârıň

16. Dıraḫt üzre ṭurur cülnâr[20] çün nâr 

Yıḳar ekdârını her ṣu gevârıň

17. Ḳılar leylâḳ[21] beşâşetle temâyül

Feraḥ-nâk itdi ḫoş-bûyı civârıň

18. Bu mevsim açdı baḳ bâzâr ṣad-berg[22]

Bu dem yek-reng olan ṭutdı şikârıň

19. Ne ḫoşdur mest olınca sîm-tenler

Virüp zerrîn[23] ḳadeḥ mest eyle yârıň

20. Bu gülşende dilersen ẕevḳ-i câvîd

Fedâ cânâne ḳıl her neyse vârıň

21. Güler gülşende gül mesrûr sünbül

Zebûndur ḥâli efġândan hezârıň

22. Bihândur nâr-ı ‘aşḳ iḥrâḳ ider dil

O ḥâle ṭarzı beňzer lâle[24]-zârıň
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23. İder bâd-ı ṣabâ dâ‘im tene‘um

İşitmez bülbülüň feryâd u zârıň 

24. Temâs itmekde cism-i dilberâne

Açar gîsûlarıň her şîve-kârıň

25. Gülüň açmış niḳâbın bî-muḥâbâ

Görüp bülbül bunı artırdı zârıň

26. Yazıḳ dil-ḫûn olup ḳılmaḳda feryâd

Ki vardur ḥaḳḳı  terk itse diyârıň

27. Naẓar ḳıl ṣalḳıma[25] âvîze-âsâ

Ki göstermekde rû-yı iftiḫârıň

28. Alur üftâde-gân bu şeb ṣafâdan

Feraḥ-baḫşâsıdur her dil-figârıň

29. Müneccim vaḳt-i sa‘d u naḥsı gözler

Degil ‘âşıḳ bilen leyl ü nehârıň

30. Iṣırġan mürvere[26] itmekdedür nâz

İşi ‘aks üzre olmış rûzigârıň

31. Gerekdür cevr-i aġyâre taḥammül

Seven rû-yı güli ḫoş gördi ḫârıň



MEDİNE KADISI AHMED RÂŞİD’İN YAYIMLANMAMIŞ ŞİİRLERİ

 - 100

32. ‘Acûl âḫir çeker zaḫm-ı nedâmet

Te‘ennî de‘bidür ḥikmet şi‘ârıň

33. İrişdir ey ṣabâ bu ehl-i dilden

Ola rehber baňa bu yâdigârıň

34. İder şiddet ki yoḳdur raḥmı çarḫıň

Bekâ‘-ı ṣabr ola câ-yı ḳarârıň

35. Ẓarîfâne gerek inşâd-ı eş‘âr

Sükût it yoḳsa Râşid iḳtidârıň (Ahmed Râşid, 1324: 17-18)

3. Bir Leglek ile Bir Kebûter Miyânında Cereyân İden Münâẓara vü 
Muḥâvere-i Laṭîfe

 Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilün

1. Morgî ki ḫaber nedâred ez âb-ı zulâl

Minḳâr der âb-ı şûr dâred heme sâl6

2. İctimâ‘ itmişdi leglekle kebûter bir ṣabâḥ

Behr-i ṣoḥbet ṭurdılar hîç itmeyüp fetḥ-i cenâḥ

3. Leglek isterdi kebûter çekmesün ẕill u ta‘ab

Ẕirveye îṣâle dâ‘im fikr iderdi bir sebeb

6-  Berrak, tatlı sudan habersiz olan kuş / Yıl boyu tuzlu suya daldırır gagasını.



 101

İlyas KAYAOKAY

4. İtdi leglek maḳṣadın ifhâm içün fetḥ-i kelâm

Arḳadaş ḥâlin naṣıl icmâlen olsun vir peyâm

5. Böyle süflî yirde gördükçe seni ḳalbim ḥazîn

Aňlarım şöyle ma‘îşetce degilsüň pek emîn

6. Bu maḥaliňdür vaḫîm âb u hevâsı hem mażîḳ

Yoḳ neẓâret bunda mesken mi ṭutarsıň ey ṣadîḳ

7. Ṭâḳat u fer ḳalmamış sende cenâḥıňdur ḳadîd

Re‘s ü minḳârıňda bir çirkinlik olmışdur bedîd

8. Çâre-sâz olmaḳ merâmım ḥâliňi gördüm veḫîm

Diňlesen nuṣḥım olursıň dest-i ‘izzetde muḳîm

9. Gûş idüp bu sözleri ḳaldı kebûter şâdmân

Lîk râh-ı i‘tiẕârı ṭutdı bir ḫayli zamân

10. Leglek ıṣrâr itdi yâ hû ile taḥrîk-i cenâḥ

Bulmaḳ istersen ṣafâ-baḫşâ maḥal kûy-ı felâḥ

11. Uçmaġa ḳâdir degülsen râkib ol gel dûşuma

Ben nice murġânı ḥıfẓ itdüm alup âġûşuma

12. Oldı fevḳal‘âde  bu sözden kebûter şâdmân

Kûhsâre ṭoġrı leglekle uçup ḳaldı hemân
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13. Fikr idüp emr-i ma‘îşet ṣoňra düşvâr olmaya

Ẕirvede bulmaḳ içün erzâḳı nâ-çâr olmaya

14. Fehm idüp leglek anıň fikrin didi olma cebîn

Rızḳını maḫlûḳınıň virmez mi Rabbü‘l-‘âlemîn

15. Sen naṣıl ṭâlib iseň rızḳıňda ṭâlibdür seni

Rızḳ-ı maḳsûmuň te‘essüf itme câlibdür seni

16. Gûş idince böyle pend oldı kebûter şerm-sâr

Gitmege leglek ile tâ ẕirveye virdi ḳarâr

17. Müttefiḳ oldı bu nesrîn uçdılar bir ḫaylî dem

Ẕirve-i maḳṣûda âḫir itdiler vaż‘-ı ḳadem

18. Çoḳ bilâdı zirveden7 gördi kebûter itdi vâh

‘Ömrimi bu vaḳte dek ḳıldım çuḳur yirde tebâh

19. Boldı envâ‘-ı ḥubûb u dâneler cârı zülâl

Ḫaylî hem-cinsin görüp anlarla itdi ḥasb-ı ḥâl

20. Lânesinde leglekiň ekl itdiler tâze ṭa‘âm

‘Arż-ı şükrâna kebûter başlamışdı ṣubḥ u şâm

7-  Metinde dizgi hatasından ötürü  şeklinde yazılmıştır.
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21. Her yirinde ẕirveniň dürlü ḥubûb u dâneler

Dest-i ḳudretle yapılmış buldı pek çoḳ lâneler

22. İtmede dâ‘im kebûter legleke bî-ḥadd niyâz

Bilmemişdüm ḳadriňi ‘afv it beni ey ser-firâz

23. Oldu luṭfuňla bana bu câ-yı rûḥ-efzâ maḳarr

Ḳurtılup dâm-ı maḥından şimdi buldum ‘izz ü fer

24. İşte ey insân ider da‘vet hemîşe evliyâ

Ẕirve-i vecd ü ṣafâya âdemi ehl-i vefâ

25. Eylemişler çoḳ kitâb inşâ berây-ı intibâh

Ḳurtılup endûh-ı gerdûndan bula iḫvân refâh

26. Mâsivâ ḳaydında çoḳ demdir esîrim ḳıl rehâ

Ṣoḥbet-i ehl-i ṣafâya eyle maḥrem ey Ḫudâ (Ahmed Râşid, 1324: 18-19)

4. Gazel

Mefûlü/ Mefâîlü/ Mefâîlü/ Feûlün

1. Ey murġ-ı dil aldanma himem bâlini bâz it

Ṭut evc-i ḥaḳîḳatde mekân terk-i mecâz it

2. İstersen eger ġonçe-i maḳsûduň açılsun

Gel gülşen-i iḫlâṣa hezârânla niyâz it
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3. Feryâdı bıraḳ şem‘-i ruḫ-ı dilbere ḳarşu

Cism ü dili pervâne gibi sûz u güdâz it

4. Ḫıdmet sana ez-cân u dil eyler nice Maḥmûd

Ḳıl terk-i sivâ nefsiňi mânend-i Ayâz it

5. Va‘d itdi ṣabâ kim ḳıla ‘uşşâḳı feraḥ-nâk

Terk itme reh-i râstı sen ‘azm-ı Ḥicâz it

6. Ẕillet çeker ehl-i ṭama‘ıň râḥatı yoḳdur

Kim anlara mey eyler ise men‘-i cevâz it

7. Lâzım ḳıṣa kesmek sözi bîgâne yanında

Rindân ile Râşid süḫen-i ‘aşḳı dırâz it (Ahmed Râşid, 1324: 30)

  SONUÇ

  Medine Kadısı Ahmed Râşid’in bilinen üç tercüme eseri vardır. İlaveten 
Pend-nâme tercümesi adlı eserinin sonunda kayıtlı olan dört manzumesi de bu-
lunmaktadır. Şairin başka şiirlerinin de olduğu düşünülmektedir. Yapılacak yeni 
çalışmalarla var olduğunu düşündüğümüz şiirleri de gün yüzüne çıkabilir.

Çalışmaya konu olan Râşid’in dört şiiri de genel olarak, birbirinden fark-
lı nazım şekilleriyle yazılmış olup şiirlerin dili sade ve anlaşılır düzeydedir. 
Edebî sanat kaygısı şiirlerde görülmez. İlk manzume 16 beyitlik bir kıt’a-ı ke-
bire, ikincisi, 35 beyitlik bir bahâriyye, üçüncüsü 26 beyitlik bir mesnevi ve 
dördüncüsü 7 beyitlik bir gazeldir. Kaside dışında kalan şiirler, hekimâne şiir 
anlayışıyla kaleme alınmıştır. Ahmed Râşid -kadılık mesleği gereğince- daima 
insanlara öğüt vermek istemiş, bunu tercüme eserlerine de yansıtmıştır. Râşid’in 
elimizdeki dört şiiri de yine bu anlayışla kaleme alınmıştır. Türü bahâriyye olan 
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kasidesi, çiçek adlarıyla oluşturulduğundan diğer şiirlerine hatta klasik şiirimi-
zin geneline göre daha orijinal görünümdedir. Bu özelliği, şiirin folklorik açıdan 
da değerli olduğunu gösterir. Leylek ile güvercin münazarası, bir manzum fabl 
özelliği taşımaktadır.
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